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AnHoranusi: OTHUM U3 OCHOBHBIX NPUHIUIOB OOYYEHUS HWHOCTPAHHOMY
S3BIKY SIBJISIETCSI TECHASI B3AUMOCBSI3b SI3bIKA U KYJIBTYPbI TOCPEACTBOM ITPUMEHEHUS
MPUHITUIIOB  KYJBTYPOJOTHYECKOTO 00yueHus. IToT ¢akt oOmenpu3Hal Hu
COOJIFOAAETCA HE TOJBKO B HHOSI3BIYHOM JAMJAKTUKE, HO W B JIOKYMEHTaX IO
JUHTBUCTUYECKON CTpAaTeTUW M METOJUYECKUX MOCOOHUSAX, BKIIOYas YYCOHMKH.
[IpenonaBarenn WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TAKXKE TBITAIOTCS PEAU30BaTh ATOT
MPUHLNN, HO, Kak TMPEICTABISETCA, MPEAOCTABIECHUE COOTBETCTBYIOIIETO
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO COACPKAHUS COIPSIKEHO C PAIOM TPYyAHOCTEH M TpeOyeT
MIOMCKAa HOBBIX MUMITYJILCOB I MEeJaroruku. OQHOM U3 TaKUX B MOCIEIHUE TOJIbI
cTaja KOHIIENIUS «SI3bIKOBBIX JaHAIIadTOB», M3HAYAIBHO CJIOKUBIIASCA B 00JIaCTH
COIIMOJIOTUY U COLMOJMHTBUCTUKU W B IMOCIEAHUE TOJAbl YCIEUIHO NMPOHMKINAS B
TUIAKTUKY WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. CTaThsd BBOJUT JTO TOHSTHE B KOHTEKCTE
MEHSIOIIETOCS. B3IJISJa HAa «KYJIbTYpY MOBCEOHEBHOW >KU3HW» U Mpeajaraet
BJIOXHOBJISIFOIIME TOAXOAbI K UCIIOIB30BAHUIO SI3bIKOBBIX JaHAIIAPTOB B KYJIHTYPHO
OPUEHTHUPOBAHHOM O0yUYECHUU UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KuoueBble cj10Ba: U3ydeHUe U MPENOJIaBaHUE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, SI3BIK

U KyJIbTYypa, KyJbTYpHOE 00yUeHHUe, I3bIKOBOM JTaHamadT.
CULTURAL COMPONENT IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
Fesyukova lrena

Abstract: One of the main principles of foreign language teaching is the
close interconnection of language and culture through the application of the
principles of cultural learning. This fact is generally accepted and respected not only
in foreingn language didactics, but also in linguistic strategy documenst and
teaching materials including textbooks. Foreign language teachers also try to
implement this principle, but it appears that the provision of relevant cultural
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content presents a number of difficulties and new impulses for pedagogy need to be
sought. The concept of ,,language landscapes®, which was originally established in
the field of sociology and sociolinguistics and which in recent years has
successfully penetrated the didactics of foreign languages has become one of these
in recent years. The paper introduces this concept in the context of the changing
view of the ,,culture of everyday life* and offers inspirational approaches to the use
of language landscapes in culturally oriented foreign language teaching.

Key words: foreign language learning and teaching, language and culture,
cultural learning, linguistic landscape.

1 KyabTypHO-OpHEHTHPOBAHHOE M3Y4YeHHE HHOCTPAHHBIX A3BIKOB

Tot ¢akrt, 4To A3BIK M KYJbTypa HEPA3PHIBHO CBS3aHBI U YTO ATO JEJIaeT
M3yUYECHHE HWHOCTPAHHOIO f3bIKa HE TOJIBKO HM3YyYEHHEM JAPYrOoMl KYJbTYpbl, HO H
Oosee TIIyOOKMM pa3MbIIUIEHHEM O COOCTBEHHOM KYJIbType, IpU3HAETCS B
TUIAKTUKE MHOCTPAHHOTO S13bIKA HA MPOTSXKEHUU MHOTUX JAecsaTuineTuid. OCHOBHAs
LEeIb JaHHOW CTaThU — MOPa3MBIIUIATH HaJ BONPOCOM O TOM, KaK KyJbTYpHOE
COJEp)KaHUE MOXKET OBbITh YCHEIIHO TMEpeAaH0 B COBPEMEHHOM OOy4YeHHUHU
MHOCTPAHHOMY fA3bIKy M KOHLENIMH S3bIKOBbIX JanamadroB (linguistic
landscapes), npuHIMasi BO BHUMaHUE JACUCTBYIOLIYIO TUIAKTUYECKYIO KOHLEIIIUIO
0oOy4eHHs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OCHOBAaHHYIO Ha MEXKYJbTYpPHOM MOAXOJE,
KOMMYHHUKAaTUBHBIN moaxoa ¢ 1990-x romoe. Cpenu mpodero, mpoucxoauT Oojee
KapJIWHAJIbHOE  HM3MEHEHHE  (POPMYJIHUPOBKM  OCHOBHOM  I1enM  OOydeHHs
MHOCTPAHHOMY S3bIKYy, KOTOpPOH SBJISIETCS MEXKYJIbTypHasi KOMMYHUKATHUBHAs
KOMIIETEHTHOCTh, B OTJIMYME OT OCHOBHOM NEIM KOMMYHUKATHBHOIO MOAXO0AA,
KOTOpasi (opMyIMpOBaIach Kak JOCTHKEHUE KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMN Ha
JAHHOM  WHOCTPAHHOM  si3bIK€. 3/€Cb HE  NOJYEPKUBAJIACH  BaXXHOCTb
KyJbTYPOJOTHUYECKOM COCTABIISAIOIIEH IPOLECCOB OOyYEHUS U MpPEenojaBaHUs
MHOCTPAHHBIX $13bIKOB, OCOOEHHO Ha MEPBOM 3Tarne KOMMYHUKATHBHOIO MOAXOAA.
Cutyanusi HaunHAaeT MeHAThCS B KoHIE 1980-x — wnawane 1990-x romos, koraa
HauynHaeT (OPMHUPOBATHCA  MOJIXOA K  MEKKYJbTYPHOH  KOMMYHUKAIIUH,
dbopMHUpyeMbIii HE TOJIBKO HOBBIMH 3HAaHUSIMH B psA€ HAYYHBIX JUCITUIUINMH,
MMEIOIINX OTHOUIEHUE K MPENO0IaBaHUI0 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, HO U COLUATbHBIMU
npobiemamu. B 1990-x romax. OHu, cpenm MpoUero, CBsI3aHbI C MpoIleCCaMU
riodanu3anuu, MUrpaluell U yBeJIMYEHUEM TPAHCTPAHUYHOW MOOMIIBHOCTH, YTO

IIpUuBOAUT K Oojiee HMHTEHCHUBHBIM  CTOJIKHOBECHMSIM MCXKIY  pPa3IMYHbIMHA
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KyJIbTYpaMU U SI3bIKAMU, & MEKKYJIbTypHass KOMMYHHKAIIMs CTAHOBUTCSI OJJHOUM M3
OCHOBHBIX TIp06JIeM Ipu 00y4eHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KynbTypHO-OpueHTHpOBaHHOE 00yueHHEe B OOYYEHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B HacToslee BpeMs O0a3upyeTcs Ha pacHIMPEHHOW KOHIEMLUU KyJIbTYpHI, TJIE B
[IEHTPE BHUMAaHHUS OKa3bIBAETCS KYJIbTypa MOBCEAHEBHOCTH, a HE TaK Ha3bIBacMas
BBICOKAsl KyJbTypa OJIUT. B TmocleqHue HECKOIbKO JIET JIMHTBUCTUYECKHE
JaHAImAaTHl OKAa3aJdUCh BIOXHOBISIONIMMH JJI TPUMEHEHHS] 3TOM KOHIEHIUU
MIPETNOIaBaHMs] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOHIIEHIUS KOTOPOM YXOJHWT KOPHSIMH B
COILIMOJIOTUYECKYIO, COI[MOJMHIBUCTUYECKYI0O U KYJIbTYpHYIO mapaaurmy. M, kak
CBUCTENBCTBYET pPsii HeAaBHUX NyOnukanuil (Hampumep, Maprten u Caarmakk,
2017, Huenepmaitep, 2018, banctioOnep-Kuzuk u AnukoBa, 2018), os1H
maHaAmadTel  SABISIFOTCS  OOraThIM HMCTOYHUKOM YYEOHBIX MAaTE€pHAIOB IS
KyJbTYPHO OPUEHTHPOBAHHOTO 00Y4YEHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKy. OTYacTu MOTOMY,
YTO OHHU TpEJUIaral0T MHOTOTPAHHBIA B3IV HA KyJIbTYpy IOBCEIHEBHOCTH B
KOHKPETHOM ITyOJIMYHOM NPOCTPAHCTBE B TECHOM CBA3M C S3BIKOBBIM 3JIEMEHTOM,
94acTO C MPUBS3KON K COIMAIIBHOMN CUTYaIlH B Pa3HbIE HCTOPUUIECKUE TIEPUOIBI.

B crnenyronmux rimaBax OyleT KpaTKO MpE/ICTAaBICHA KOHIIEIIUS S3BIKOBBIX
maHamadToOB W OMHMCAaH WX JAUJAKTUYECKUH TMOTEHIHAl i OOydeHHs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

2 S3pikoBOM JaHAIAGT KAK MNPEACTABUTEIb #A3BIKOB U KYJIbTYP B
Nny0JMYHOM MPOCTPAHCTBE

Jlangpu u bypxuc (1997) BBOaAT mousitTue si3bikoBoro jnanmmadTa. OHU
OTIPENENSIOT €r0 KaK <«SI3bIK JIOPOXKHBIX 3HAKOB, PEKJIIAMHBIX IIMTOB, HAa3BaHUMU
YJIMII, BBIBECOK, BHIBECOK Mara3MHOB WJIM BBIBECOK Ha OOIIECTBEHHBIX 3TaHHSIX)»
[1, c. 25]. Takum 06pa3oM, 3T0 OOBIYHO MUCHMEHHOCTD B TOPOJCKOM MPOCTPAHCTBE,
4acTO B COUETAHWH C BH3YallbHOW COCTABIIAIOIIEH, OyAb TO PYKOIMCHAS HaKJIeHKa
Ha ¢oHapHOM cTOJOE, TpadduTH, MIakat, UHOOPMAITUOHHBIN IIIUT WU JOPOKHBIN
3HaK.

3nech cieayeT HalOMHUTh, UTO B caMOM (DEHOMEHE SI3BIKOBBIX JIAaHAMA(TOB
HeT Hudyero HoBoro. C MoMeHTa M300peTeHHs] THCHMEHHOCTH  JIFOIM
JE€MOHCTPUPOBAIIA CBOM S3bIK (S3BIKH) MMyOJIMYHO, OyIb TO Ha MAaNHUpycax, B KHUrax
WA OKypHaJIax WIM B TyOJIMYHOM TMPOCTpaHCTBE. SI3BIKOBBIC JaHAIMIA(THI
CO3/1aBAJIUCh U CO3/aI0TCSI BO MHOTUX (opMax, OecUMCIEHHBIX BapHaHTaX MU C
pa3IMYHBIMH aBTOPCKUMU MOTHBaMU. OHHU [eMal0T BUIAUMBIMH HE TOJBKO
BJIACTHBIE OTHOUICHMSI B OOILECTBE U CKPBITHIC MOJIUTUYECKUE DELIECHUs, HO U
YaCTHBIE, YaCTO KOMMEpPUYECKHNE OTHOIICHHS W (PYHKIIMH OTACIBHBIX SI3BIKOB TIO
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OTHOIIICHUIO K pealbHOMY colaibHoMy obmenuto [Ileiikept, 2015]. Puib
HA3bIBACT SI3BIKOBBIC JAHIMIAPTHl «BCeMH (opMaMu OOIIEAOCTYITHOTO S3BIKaY,
NOYEPKUBAsi, YTO OHM SIBISIIOTCA «MHAMKATOPAMU SI3IKOBOTO pa3HOOOpasusi Ha
TAHHOW TEPPUTOPUH, OOJANAIONIMMH BBICOKOW WH(OOPMATHBHON IIEHHOCTHIO»
[Puns, 2014, c. 26]. DOto Kacaercsi HE TOJBKO MCIIOJIB30BAHUS SI3BIKOB
HaIIMOHAJIbHBIX MEHBIIIMHCTB B MHOTOSI3bIYHBIX PETMOHAX, HO U SBJICHUS SI3IKOBOTO
KOHTaKTa WM HAJIWYUS U POJM WM (YHKIMU aHTIMHUCKOrO s3blka Kak Lingua
Franca B 10moiHeHNEe K UCIIOJb30BaHUIO S3bIKa B JAHHOM IPOCTPAHCTBE.

3 S3bikoBbIe JaHAA(THI U PenoJaBaHue HHOCTPAHHBIX A3LIKOB

B mocnennue roapl A3BIKOBBIE JaHAIIAPTHl CTATM MPEAMETOM BHHUMAHHUS
A3bIKOBOM JTUJIAKTUKH, W TOCTENEHHO YTBEPKAAETCS TaK Ha3blBacMas SI3bIKOBas
OUAAKTUKA, JUIsl  KOTOpPOW  Jenaercss OcoObId  aKUEHT Ha  KYJbTYPHO
OpUEHTHPOBAaHHOM M3Yy4YeHUU A3bIKa. OCHOBAHMEM JUISl €€ CO3/IaHMsI B HACTOSILIEE
BpeMs SIBJISIETCS HEMAJIOE KOJUYECTBO OIyOJIMKOBAHHBIX METOJIWYECKUX MPUEMOB,
KOTOpbIe OBUIM U TPOXOMAST IMPOBEPKY B CBSI3U C MCIOJb30BAHUEM SI3bIKOBBIX
JaHAAaTOB IpU 0O0YYEHUH HHOCTPAHHOMY HJIA BTOPOMY SI3bIKY. Pe3yibTaThl 3THX
IPOBEPOK  YOEIUTENBHO JIEMOHCTPUPYIOT, YTO HCIOJB30BAaHUE  S3BIKOBBIX
JaHAIA(QTOB TPUHOCHUT PsIi HOBBIX CTUMYJIOB M Oojee IIyOOKOE€ OCO3HaHUE
B3aMMOCBSI3M SI3bIKA U KYJBTYPHI JUIsl YCHEUIHOTO OMOCPEAOBAaHUS HWHOCTPAHHOTO
A3bIKa B TECHOM CBSI3M C KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM. PacTymuii uHTepec k padote
C S3BIKOBBIMHM JIaHAmadTaMu B  TPENOJIaBaHUM  WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
CocoOCTBOBaN MX JanpHedmed auddepeHuuanuu. B 3TOM KOHTEKCTE Mbl
HAXOJIUM SI3BIKOBBIC JTAHIIA(THI:

® JCTOpUYECKHE, TaKHUe KaK HAJIUCH Ha HCTOPUYECKUX 3JaHUsX,
KJIaIOWIIAx WM MeMopHaiax,

e BTOpPUYHBIE, TakKue Kak ucTtopudeckue ¢dororpaduu, «oOpa3b» B
HUCTOPUYECKUX (PUITbMAX,

® B MOJYOOIIECTBEHHBIX MOMEIICHUSX, TAKUX KaK aJIMUHHCTPATUBHbBIC U
y4eOHbIC 3[JaHUsI W NPEITPUATHS,

® B BUPTYaJIbHOM NPOCTPAHCTBE.

Kak ormeuanoch Bbllle, padoTa C A3BIKOBBIMH JIaHAIIAQTaMU B FOPOACKOM
IPOCTPAHCTBE OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTU i OOyYEHHS HE TOJIBKO
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HO ¥ POJTHOMY WJIM JIPYTOMY SI3bIKY, TIPU 3TOM 3HAYUTEIHHO
YCUJIUBAETCS, B YACTHOCTH, KyJbTYypOJIOrHUecKasi coctapistomas. C TOUKU 3pEeHHS
YaCTHYHBIX IIeJIeH 00ydYeHHUsI MOYKHO NMPUMEHHTH cieayroriee [3, c. 148-149]:
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o Jlunesucmuueckue yeau: 3TO MPEXKAEC BCEro PaCHIMPEHUE U 3aKpEIICHHE
SA3BIKOBBIX HABBIKOB, YCHJICHHE SI3bIKOBOM OCBEIOMJICHHOCTU (HAmpumep, Mpu
paboTe C MHOTOS3BIYHBIMH SI3BIKOBBIMH JIAHAIA(TaMU), Pa3BUTHE PEUCBBIX
HABBIKOB, TOCPEIHUYECKON KOMIETEHIIMM WM TBOpYECKOro mnepeBoaa. duiiep
pa3BUBAET KOHIICTIIIUIO TIEPEBO/Ia B 00YUYEHUN WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, pacCMaTpUBast
€ro Kak TBOPYECKHI MpOIECC, i KOTOPOro peHIaloluM KpPUTEpPUEM SIBISETCS
mpeamnojaraeMas KOMMYHUKAaTWBHasT (YHKIOHMS TEKCTa TMEpPeBOAa, MPUIEM
HEMaJIOBXXHYIO POJIb UTPAET aJIEKBATHOCTh KOMMYHHUKAIIMU C YUYE€TOM KYJIbTYPHBIX
acriekToB. [To MmueHuto ®uiiiepa, Haps Iy ¢ UCIIOIb30BAaHUEM HABBIKOB TBOPYECKOIO
NUChMa IMEPEBOJ TAaKXKE MOXET CIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKATHBHOU KoMIIeTeHIHMH [4, . 26].

o [Jenu, HanpasneHuvie HA ONOCPEOOBAHUE KYIbMYPHO2O COOEPHCAHUA!
paboTa ¢ S3bIKOBBIMHM JaHAmadTaMu MO3BOJSET 0OJiee HIMPOKO BKIIOYATH B
MPENOJABAHUE TEMBbI, KOTOPHIE MOMYEPKUBAIOT OTHOILICHHS MEXIY S3bIKAMU U
KyJbTypaMu, MEXAy OOIIECTBOM M €ro OTHOIICHHEM K SI3bIKaM U KyJIbTypawm,
SA3BIKOBBIE U KYJbTYpHbIE  OCOOCHHOCTM  KOHKPETHOTO  OOIIECTBEHHOTO
MPOCTpPAHCTBA WU OoJiee TIIyOOKOE€ IPOHUKHOBEHHE BO B3aMMOOTHOILICHHMS
KYJIBTYp B TOM HJIM HHOM PETHOHE B HICTOPUYECKOH mepcrekTuse [5, ¢. 114].

o [Jenu, opuenmuposannvie Ha MeouaodOpasoéanue: C HCHOJIb30BAHHEM
S3BIKOBBIX JIAHAIMAPTOB ydalldecs MOTyT pa3BUBaTh yMEHHE OO0pamiarbes ¢
pasHeiMu (opMaMu OOIIEHUS W Pa3HBIMU CPEACTBAMH OOIIEHMS, TaKUMH Kak
paboTa ¢ pekiIamMoii, peKJIaMHbBIMU TUIakaTamu. U mocneaHee, HO HE MEHEE BaXKHOE:
Onarogapsi BHU3yaJlbHOM KOMIIO3UIIMU SI3BIKOBBIX JIAHAIIAPTOB MOXHO TaKXe
pa3BUBaTh BU3yaJIbHYIO TPAMOTHOCTh WJIM BU3YAJIbHYI0 KOMIIETEHIIUIO.

Yo kacaeTcst AMAAKTAUECKUX 1IeJeH, TO padoTa ¢ SA3bIKOBBIMU JlaHadTamMu
MOMOTaeT pa3BUBaTh yMEHUWE HaOIogaTh W oOpamaTh BHHMaHHE, WCKaTh
TEeMaTUYECKU PEJICBAaHTHYIO WH(OpMAIMIO, MPOBOJUTH €€ JAIbHEHIIUN aHaIu3,
CUHTE3UPOBATh U KPUTUUYECKHU OIICHUBATh MTOJYyUYEHHbIE IaHHbIE. B TO e Bpems 3T0
pacumpsieT BO3MOXKHOCTH y4YalllMXCsl B M3YUYEHMM WHOCTPAHHOIO si3bIKa B OoJsiee
TECHOH CBSI3M C OTACHBHBIMH OOJACTSIMU WM TPEAMETaMH  IIKOJIHHOTO
oOpa3zoBaHusi, B 0Oojiee TECHOM CBSI3M C OKPYXKAIOIIUM MHUPOM U KU3HEHHOU
NEUCTBUTENBHOCTRIO. Jla)ke MO H3THUM TMPUYMHAM OKAa3bIBAE€TCS, YTO OYEHb
MOAXOAIIUM METOJOM OOydeHHsi mpu padoTe C SI3BIKOBBIMM JaHAIIadTaMu
SABJISIETCA METOJ] MPOEKTOB, XapaKTEPHbIMM YEpPTaMHU KOTOPOTO SIBIISIFOTCS
MEXKJIUCIUIUIMHAPHOCT, W ONEPAaTUBHOCTh C  COOCTBEHHBIM  ONBITOM U

HOBCGHHGBHOﬁ ZKHN3HBIO. HpI/IMCHHH 9TOT MCTOHA, Yy4YallHUCCsa MOI'yT CO6I/IpaTB n

147

MUHN «HoBasa Hayka»




PROSPECTIVE RESEARCH SOLUTIONS

UCIIOJIb30BaTh JUHTBUCTUYECKUE JaHAIIA(THI, HaJl KOTOPHIMU OHU 3aTeM paboTaroT
B kiacce (linguistic landscaping), 6yap To hoTorpaduu u3 pa3TMIHBIX APXUBOB HITH
SHUUKIONEANN WIM HaXOASIIMecs B HEMOCPEACTBEHHOW OJM30CTH, HANpUMED,
dboTorpadudeckie 3amvucy JIMHTBUCTUYCCKUX JaHAMA(PTOB MX COOCTBEHHOTO
ropojia, €ro 4acTu WM YJMIbI, WIM U3 JIPYroro ropoja BO BpeMsl HIKOJIbHOU
MOe3lKU. 3aTeM ydyamuecs KIaCCU(PUIUPYIOT W aHaJIM3UPYIOT O3TH 3alHUCH
POXKUTON JEHCTBUTEILHOCTH Ha OCHOBE 0a30BbIX CBeleHUU O (EeHOMEeHe
S3BIKOBBIX ~ JIaHAMAGTOB W, TOJ JaJbHEHITUM PYKOBOJCTBOM  yUYHTEIS,
pa3pabaThIBAIOT 33J]a4M C YYETOM 3apaHee MOCTaBICHHBIX LEIeH.

PaboTta ¢ S3BIKOBBIMH CTpaHaMu MOAXOAMUT JAJS YUYCHHKOB U CTYACHTOB C
pa3HBIM ypPOBHEM BIIQJICHUS S3BIKOM M Pa3HBIX I[EJIEBBIX TPYII, TaKUX Kak
ydYaliecs: HadajdbHBIX KIACCOB, B3POCHBIE CTYIACHTHI SI3BIKOBBIX KYpPCOB WIH
CTYJICHTHI BBICIIUX y4E€OHBIX 3aBeJICHUN MO (PUIOTOTUYECKUM WITU MeJarOrH4eCKuM
IpOrpaMMaM.

BuiBoabI

SzbikoBeie nmaHamadTel (linguistic landscapes) ctanu B mocieaHUE TOAbI
MpeAMETOM BHHUMAaHHUS  HMHOA3BIYHOM  JIUJAKTUKH, M WX  HCIOJIb30BaHUE
CYIIECTBEHHO CIOCOOCTBYET HE TOJBKO YCWJICHHIO KYJIbTYPOJOTHUYECKOU
COCTaBJISIIONIEH OOy4YeHUsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, HO M PAa3BUTUIO KPUTUYECKOTO
MBIIUICHNS, YMEHUS (OPMYIHPOBATh COOCTBEHHBIE YCTAHOBKH W COIMATBHBIN
IUCKypC cTpaHbl. VX MCHOJIb30BaHUE B CMBICIIE Y4eOHOTO Marepuaia He TpeOyeT
anmpuopd HOBBIX METOTHMYECKHX TMPHUEMOB, a TpeOdyeT MHOTO TMOAXoAa K
OTMOCPEOBAHUIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C OOJIBIIKMM YIIOPOM Ha CBSI3b C KYJbTYPOU.
[ToTomMy uTO, HampUMep, MPOEKTHOE OOYUYEHHE B HACTOSIIIEE BPEMS SBIISIETCS OJTHOM
U3 PaclpoCTPaHEHHBIX MPOLEAYp, INPU KOTOPOH ydaluecs, MOMHUMO IpPOYero,
MOJTy4atoT BO3MOXKHOCTH «HCCIIEZIOBATh» CBOE ONMKaiflliee OKPY>KEHUE WU JIaxe
«KyCOY€K JIpyroro Mwupa» TMpu paboTe ¢ S3bIKOBBIMH  JaHAmadTamu.
Hcnonb30BaHne SI3BIKOBBIX JAHAMA(TOB CTUMYIUPYET KyJIbTypHOE OOydYeHHe,
OCOOEHHO KOTJa S3bIKM W KYJbTYPhl HCTOPUYECKH TECHO B3aWMOCBSI3aHBI.
SI3pikoBBIE NaHAMA(THI YacTO XapaKTEPHU3YIOTCS CHIIBHBIM OMOIIMOHATHHBIM
3apsAIOM, OTYACTH TOTOMY, YTO OHM MOTYT «pPAacCKa3blBaTh» OYECHb CHUJIbHBIC
JUYHBIE WU COIHUAIBHBIE WCTOPUM, YTO MOXKET 3HAYUTEIBHO TOBBICUTH
MOTHUBAIIMIO K M3YyYCHUIO WHOCTPAHHOTO si3bika. OHM TakXke CiykaT (poHoM Jyist
MOBCETHEBHOM KM3HU, OHU SBISIOTCS IEHHBIMHA PECYypCaMH, KOTOPbIE TTOKa3bIBAIOT,
KaK S3bIKM U KYJBTYPhl B3aWMOJEHCTBYIOT JIPYyr C JAPYTOM B OMPEIEICHHOM
ropoJckoM rmpoctpancTBe. C TOYKH 3pEHUS MX JIOCTYIMHOCTH C TOYKUA 3PCHHS
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y‘le6HBIX MaTCpUAIOB, UX IMPCUMYIICCTBO B TOM, YTO OHH ITOBCIHOAY BOKPYI HAC U
HaxXoAAaATCA B CBO6OI[HOM AOCTYIIC IJIA HAC.
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